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κλασσικών σπουδών κινείται ένας σεβαστός αριθμός φιλολόγων παλαιών καΐ νεωτέρων 
καΐ καλύπτει δλους τους είδικούς τομείς της φιλολογίας. ΟΙ φιλόλογοι οΟτοι δχουν 
συμπήξει τήν Έταιρείαν κλασσικών σπουδών της χώρας των, είς τήν οποίαν έξέχουσαν 
θέσιν κατέχουν ol καΐ έν Ελλάδι γνωστοί εξαίρετοι φιλόλογοι, ό 'Ακαδημαϊκός ΑΙ. 
Graur ώς Πρόεδρος, ό "Ακαδημαϊκός Em. Condurachi ώς 'Αντιπρόεδρος καΐ ό Καθη­
γητής του Πανεπιστημίου D. M. Pippidi ώς γραμματεύς. 

Ή δραστηριότης της 'Εταιρείας ταύτης γίνεται κατάδηλος έκ τοο οργάνου της, 
του κατ' έτος εκδιδομένου. "Ο μετά χείρας V τόμος έκ 474 σελίδων περιλαμβάνει : 
α) Τμήμα επιστημονικών πραγματειών αναγομένων είς θέματα του αρχαίου βίου, τών 
αρχαίων γλωσσών, της Ιστορίας, τών αρχαίων θεσμών κλπ. β) Τμήμα μελετών περί ε · 
χουσών προτάσεις διορθώσεων ή ερμηνείας χωρίων αρχαίων συγγραφέων ή επιγραφών, 
γ) Τμήμα είδήσεων περί της διεθνούς κινήσεως είς τήν περιοχή ν τών κλασσικών σπου^ 
δών, ώς αοτη έκδηλουται είς τα έκασταχοΰ διεθνή συνέδρια τών διαφόρων αρχαιογνω­
στικών κλάδων καθώς και άρθρα σχετικά προς τήν έπίδρασιν τών κλασσικών γραμμά­
των, δ) Βιβλιογραφικόν δελτίον τών εκδοθέντων κατά το έτος 1961—1962 βιβλίων, τών 
σχετικών προς τάς κλασσικός σπουδάς μετά βιβλιοκρισιών, καΐ ε) Είδήσεις της 'Εται­
ρείας Κλασσικών Σπουδών τής Λαϊκής Δημοκρατίας τής Ρουμανίας. Κατά τάς συνεδρίας 
αυτής γίνονται παρουσιάσεις προσφάτων εκδόσεων, ανακοινώσεις επιστημονικής φύσεως 
καΐ σχετικαΐ συζητήσεις. 

Το περιοδικόν γράφεται κυρίως είς τήν όουμανικήν γλώσσαν, αρκετά δμως 
άρθρα γράφονται είς ξένας γλώσσας, τήν γαλλικήν ή ίταλικήν ή λατινικήν. Τών είς 
τήν όουμανικήν γεγραμμένων άρθρων επιτάσσεται κατά κανόνα καΐ περίληψις δίγλωσ­
σος, είς ρωσικήν καί είς μίαν τών γλωσσών γαλλικής ή γερμανικής. Του τόμον τού­
του επιτάσσονται πίνακες λεπτομερείς τών περιεχομένων τών τόμων Ι—V, τών αντι­
κειμένων καθ' ολην, τών συγγραφέων καί τών κατά γλώσσαν λέξεων (άλβανικήν, 
δακομοισιακήν, φρυγικήν, έλληνικήν, λατινικήν, θρακικήν). 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΌΥΝΤΖΟΣ 

* * * 

MAS καί ΜΩΡΙΖ, Παίδοιν, δολερώς τε καί πανούργως είργασμένα επτά μύ-
8©ις δηλωθέντα οπό ΓΟΓΛΙΒΛΜΟΙ* ΒΟΥΣΧ, παιγνίων ποιητοΰ, ήλλή 
V108V Ε. 2ΤΕΙΝΔΛ. Αυστριακός καί έξέδωκε το τής Ά ρ τ έ μ ι δ ο ς 
β ι β λ ι ο π ω λ ε ΐ ο ν . Artemis Verlag Zürich, β' έκδοσις 1962, Σχ. 
16ον σελ. 100. 

Ό Wilhelm Busch (1832—1908) έπενόησεν ίδιότυπον είδος ούμοριστικής ποιή-
σεως. Σχεδιάζων σειράν Ιχνονραφημάτων αναγομένων είς τήν έξιστόρησιν επεισοδίων 
ύιιοθέσεώς τίνος καί παραθέτων είς δκαστον ίχνογράφημα Ιμμετρον όλιγόστιχον έπεξη-
γηματικόν κείμενον κατορθώνει δια τών εύστοχων απλών είκόνων καί δια τών λακω­
νικών, σχεδόν επιγραμματικών στίχων του να παρέχη έναργεστάτην καί τερπνήν τήν 
έντύπωσιν τής διηγήσεώς του. 

Δια πολλών τοιούτων εύθυμων έργων του 2τερψε καί τέρπει τάς γενεάς τής γερ­
μανόφωνου νεότητος, ή οποία έχει αποστηθίσει τους στίχους του, ών πολλοί κατέστη­
σαν παροιμιώδεις. 

"Εν τών έργων τούτων είναι καί το χαριέστατον διήγημα cMax und Moritz», είς 
τα όποιον δύο διεστραμμένα παιδιά διαπράττουν επτά πανουργήματα είς βάρος διαφό­
ρων φιλήσυχων πολιτών, έξιστορούμενα εύστόχως καί εύθύμως τή συνοδεία τών άντι-
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στοίχων σχεδιαγραφημάτων. TO δργον τούτο μετεφράσθη χάριν τον σπουδαζόντων τήν 
"Ελληνικήν είς τα γυμνάσιο γερμανόφωνων μαθητών ύπό του Αυστριακού Steindl καΐ 
δέον να δμολονηθη δτι δια της μεθόδου ταύτης έπιτυχάνεται νά διευκολυνθώ άκόπως 
καΐ εύμεθόδως ή διδασκαλία της 'Ελληνικής επί αξιόλογου εκτάσεως εννοιών, άφοΟ 
ol ελληνικοί στίχοι έπί του αύτοΟ οκτασυλλάβου όυθμου πεποιημένοι ώς καΐ ot άπο· 
μνημονευμένοι παιδιοθεν γερμανικοί, γίνονται ευκόλως κτήμα των αναγνωστών. Το 
ανάγνωσμα περιλαμβάνει έκτος τής διηγήσεως των επτά επεισοδίων καΐ βραχύν πρό· 
λογον καί έπίλογον, προς τούτοις δέ καΐ είσαγωνήν έπέχουσαν θέσιν καΐ ήθικου δι­
δάγματος. Ή είσανωγή i-χει οοτω : 

Κακουργουντες κολαζέσθων" | Τούτω άπαντες ήδέσθων | των νέων ηγούμενοι, | 
ήδη διορθούμενοι. | Ταΐς είκοσι τε καί λόγοις | εύφρανθείεν άν ή ψόγοις | Έλληνίδος 
dvayvovr8ç | έμπειροι τής γλώσσης δντες. 

Δια τήν άρτιωτέραν έξυπηρέτησιν του διδακτικού σκοπού, ήτοι τήν γλωσσικήν 
κατανόησιν, παρατίθεται είς έκάστην σελίδα κειμένου το λεξιλόγιον τών άγνωστων λέ­
ξεων του κειμένου τής σελίδος ουχί είς τον άπαντώμενον έν τω* κειμένω τύπον, άλλα 
εις τον άρχικόν, δηλ. τήν όνομαστικήν επί τών ονομάτων ή το α' ένικόν τής οριστικής 
τοΟ ένεστώτος επί τών βημάτων. 

Ή Ικδοσις του βιβλίου τούτου είναι λίαν διδακτική δια τους καθηγητάς τών 
γλωσσικών μαθημάτων, διότι καταδεικνύει πόσον ol Ευρωπαίοι φροντίζουν νά διευ­
κολύνουν τήν νεότητα των "5πως έκμάθη καλώς τήν άρχαίαν έλληνικήν γλώσσαν, 
τήν κρηπιδα τής αληθούς ανωτέρας μορφώσεως, καθ" ήν έποχήν ol λαοί συναγωνίζον­
ται τίς θα μόρφωση καλυτέρους πνευματικούς σκαπανείς καί έρευνητάς τής επιστήμης, 
ένώ ημείς εσχάτως κολοβώνομεν τάς ανθρωπιστικός σπουδάς είς τα γυμνάσια μας 
προς άναμφισβήτητον όπισθοδρόμησιν τής πνευματικής επιδόσεως του Ιθνους ημών. 
'Αποτελεί δέ επίσης το βιβλίον τούτο §ν άξιόλογον παράδειγμα, δεικνυον πώς θα 
ήδυνάμεθα καί ημείς δι" αναλόγων ποιημάτων νά προωθήσωμεν τα αποτελέσματα τής 
άρχαιογλωσσικής διδασκαλίας είς τα σχολειά μας. 

ΠΑΝΑΓ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

Προβλήματα ανακύπτοντα έκ τής διδασκαλίας τών 'Αρχαίων 'Ελληνικών. 
Πρακτικά τοο Γ' Παιδαγωγικού Συνεδρίου τής Γενικής Επιθεωρήσεως ξένων 
σχολείων έν θεσσαλονίκη 5—7 Δεκεμβρίου 1963, θεσσαλονίκη 1964, σχ. δον 
Μ. σελ. 317. 

Ό Γενικός Επιθεωρητής τών Ξένων σχολείων κ. Δ. Μαντζουράνης ώργάνωσε 
τω 1963 το τρίτον κατά σειράν συνέδριον τών λειτουργών τών ξένων σχολείων Μέσης 
'Εκπαιδεύσεως έν τφ ζήλω του δπως ol un* αυτόν καθηγηταΐ συνειδητοποιήσουν τα 
διδακτικά προβλήματα δι* αναλύσεως αυτών καί ανταλλαγής τών πορισμάτων τής 
πείρας των. 

ΤοΟ παρόντος συνεδρίου τό άντικείμενον ήτο : Προβλήματα ανακύπτοντα έκ τής 
διδασκαλίας τών Αρχαίων 'Ελληνικών. Τό συνέδριον διήρκεσε τρεΐς ημέρας, τα ανα­
πτυχθέντα δέ καί συζητηθέντα θέματα ί-φερον τους τίτλους 1) ανθρωπισμός καί άντι-
ανθρωπιομος 2) είσαγωγή είς τήν έρμηνείαν 3) αϊ μεταλλαγαΐ του σκοπού τής διδα­
σκαλίας τών 'Αρχαίων Ελληνικών 4) ή γραμματική καί δ προσφορώτερος τρόπος τής 
διδασκαλίας της 5) τό συνακτικόν καί ό τρόπος τής διδασκαλίας του 6) ή μετάφρασις 
*ώς κατανόησις τών κειμένων καί ώς γλωσσική άσκησις καί 7) τα κείμενα καί ή έρμη-
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